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 پور عليرضا ولي  ...هاي ترجمه نظامبرخي مقايسه و بررسي  چكيده
 دقيقه ترجمـه كننـد،      2اي را در كمتر از        ر دنيا قادرند كتابي هزار صفحه      ماشيني برت  ةهاي ترجم  نظام

 بـه كيفيـت     ،نامنتقـد . دكن ـ سال وقت روي آن صرف مـي       اي حداقل يك   كاري كه مترجم زبده و حرفه     
 ماشيني به سرعت رو به رشد است و بايد به           ةحال روند ترجم   ند، با اين  دار ايراداتيها    اين نظام  ةترجم

دست آورده است و اكنـون      ه  ها ب  نيز رشد خود را در طي قرن      ) انساني(رجمه در نوع سنتي     ياد داشت، ت  
انـد و نقـد و    هاي قديمي اكثراً بسيار بـد ترجمـه شـده           ترجمه. ها بدون نقص نيستند     گونه ترجمه  نيز اين 

ا خوانـده و     بار كتاب مابعدالطبيعه ارسـطو ر      40فردي مثل ابوعلي سينا     . در كار نبود  نيز  نظارت و كنترل    
 ماشـيني برتـر   ةهاي ترجم ـ منظا عملكرد ،در اين مقاله. نفهميده بود و اين علتش بدي ترجمه بوده است  

كـديگر مـشخص    يها نـسبت بـه       نآ و نقاط ضعف     ي تا علل برتر   ند،ا  با هم مقايسه شده    ي و غرب  يروس
ده پـس از    ش ـن تـلاش    همچني. ده است شهاي انساني مقايسه      ها با ترجمه     اين ترجمه  يدر موارد . دنشو

 ارتقاء بهبود كيفيت ترجمه     ي ماشيني، راهكارها  ةهاي ترجم    غير كارآمد بودن نظام    ي علل اساس  يشناساي
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  مقدمه
 ارتباطـات   فنـاوري  ةترين اهداف و وظايف توسـع       هم يكي از م   ،تفوق بر سد موانع زباني    

 ساخت يك زبان مصنوعي ارتباطي، مانند اسپرانتو و يا سـعي بـر يـك زبـان كـردن                    ةايد .است
 اتوماسـيون   ةاند به موفقيت نايل شوند و به ناچار ايد           هر كدام به عللي نتوانسته     ،تبادل اطلاعات 

 .اشيني همچنان مورد توجه و مراجعه قرار دارد        م ةهاي ترجم   منظامندي از      ترجمه و بهره   رونده
انـد،   سـسه تـصميم بـه تحقـق ايـن ايـده داشـته             ؤدر ايران نيز اخيراً دو م     ) 1990،17 مارچوك(

  .گيرد ها نيز در اين مقاله مورد بررسي قرار مي هايي از نتايج كار آن نمونه
شـيني و احتيـاج      ما ة ترجم ة پيشرفت روزافزون در عرص    ةواسطه  شناسي معاصر ب   در زبان 

 و پـردازش  يآورگـرد  نـوين در  يهـا  ، ضرورت پرداخـت بـه پـژوهش    فناوريگسترده به اين    
  هـر   هاي   واژه   صرفي   و تحليل    كلمات و تجزيه    پردازش. نمايد  ناپذير مي  اجتناب ،ي زبان يها  داده
هـا   بان ز ة در هم   مشكلات   از اين     بعضي.  مخصوص به خود را دارد      ها و مشكلات     ويژگي  ،زبان

چند معنايي، تعيين سـبك     «،   ندارند   اختصاص   خاص   زباني  صورت مشترك وجود دارد و به     ه  ب
 اسـت كـه برگردانـدن    چنـين آشـكار     گونـه مـشكلاتند، هـم        از اين  و مشخص كردن حدود آن،    

نيـز  نخواهـد بـود،     همـراه    ي و زنجير  ي صرف يها   نشانه ي لزوماٌ با تساو   ، به زبان ديگر   يا جمله
ــانمفهــوم كلمــا ــود يت نيــز از زب ــان ديگــر، كــاملاٌ همگــن نخواهــد ب ــه زب ــارخود(. » ب  وواب

(Барходова)  ،122 (هاي زبـان انگليـسي بـه          از جمله  پايان  بي مثال، فرض كنيد فهرست      يبرا
آن . ها در اختيار يك فرد انگليسي زبان گذاشته شـود           همراه توصيف ساختي و نحوي آن جمله      

جويي از دانش زباني خود قادر است معنـاي           نگليسي و با بهره   فرد با داشتن فرهنگ لغت زبان ا      
او قادر است معاني مختلـف يـك جملـه را           . هاي آن فهرست را به دست دهد        هر يك از جمله   

در آن را نيـز   معنـا     هـاي هـم     معناست يـا بامعنـا، و جملـه         اي بي   تشخيص دهد، بگويد آيا جمله    
فـرض كنيـد دسـتگاهي    .  مقايـسه كنيـد  حال وضعيت فوق را بـا شـق زيـر       . فهرست بازشناسد 

اي مكانيكي قادر است با استفاده از يك فرهنگ لغت، معني يا معـاني هـر      ايم كه به گونه     ساخته
آشـكار اسـت كـه تعـداد     . هاي اين فهرسـت نامتنـاهي ثبـت كنـد       در هر يك از جمله    را  تكواژ  

تر از معنـي آن تكـواژ در           به مراتب افزون   ،گردد  معناهايي كه براي هر تكواژ در فرهنگ قيد مي        
اما دستگاه فرضي ما قادر نيست معني صحيح آن تكـواژ را در يـك جملـه بـه                   . هر جمله است  

كه معني مورد نظر از طريق اطلاعات نحوي مربـوط بـه آن تكـواژ تعيـين                    دست دهد، مگر آن   
ادر ان را ق ـ  ي اسـت كـه سـخنگو      ي نحـو  يارهاي از مع  ي واژگان يها   دانش مربوط به مقوله    .گردد

 را  ير دسـتور  ي ـد و درك كنند، و همزمان با آن، جملات غ         ي را تول  يسازد تا جملات دستور    يم
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، ي و يا هر زبـان     يسيف نحو زبان انگل   ين رو، توص  ياز ا . ها اجتناب ورزند   مشخص كنند و از آن    
عدم بنابراين واضح است    . رديز در برگ  ي را ن  ي واژگان يها  د شرح مقوله  ي با ،يدر چنين كاربردهاي  

در بـر   هـا    ها قبل از تكامـل آن      ا مدت ت ي ماشين يها  در ترجمه را   ي اشكالات ،يتكميل چنين توصيفات  
  .خواهد داشت
داننـد، دشـوارترين     ي يك مقولـه م ـ    ي اين دو را حت    يشويم، نحو و معنا كه برخ      ييادآور م 

  ماننـد  يشناس ـ  از بزرگـان معاصـر علـم زبـان         يدهند، كه برخ   ي هر زبان را تشكيل م     يها بخش
ده و تـلاش در     كر ي غير ممكن تلق   ي عمل يها   كاربرد ي فرموليزه كردن دقيق آن را برا      ،بلومفيلد

 يهـا   نحو را آغاز كردنـد، روال      ي بررس آنها كه   يهنگام در واقع    .اند فايده دانسته  ياين زمينه را ب   
. ت ندادنـد   به دس ـ  يا جهيگر نت ياند، د   آواها و واژها موثر افتاده     بارةد در يرس يكشف كه به نظر م    

 اسـت، مـستلزم اصـول و        يسـاز  تر از آن آواها و واژه      دهيچي، كه به مراتب پ    يساز  جمله يبررس
شناسان ساختگرا در درك ما از معنا      زبان.  بود يتر دهيچيل پ يه و تحل  ي و تجز  ي پژوهش يها روش

 بـه سـاخت     ي ايـشان كمك ـ   يبـه همـين علـت دسـتاوردها       ) 30 ،فالـك . ( داشـتند  يسهم اندك 
 از ي ايـن مقالـه، ارزيـاب   ةبـه اعتقـاد نويـسند   .  نكـرد ي ماشـين ة ترجمي مناسب برا يها  الگوريتم
با افراط و تفريط بوده همراه  ،ي عمل ي كاربردها ي به نتايح فرموليزه كردن دقيق نحو برا       يدستياب
دهـد نـه پـاك كـردن صـورت مـسئله بـه سـبك بلومفيلـديان و هـم                      يتجربه نـشان م ـ   . است
كننـدگان    و ديگر ارائـه ي مانند چامسكيهاي  روشي كليها  تفاده و تعميم   از اس  يهاي انگاري ساده

تـاريخ كوتـاه    . نكـرده اسـت    نتوانـسته    ي ماشين ة به ارتقاء بهبود ترجم    ي كمك ، جديد يها  دستور
 ي نه تنها كمك   ي تحولات انقلاب  ي از دستاوردها  يانگار دهد، ساده    نشان مي  ي كاربرد يشناس زبان

اين پروسه دقـت و  . ير انداخته استأخ آن را به تي بلكه ارتقاء واقع،به پيشرفت اين علم نكرده   
 اگر تكميل و تكامل آن را فقط منوط به ابـداع            ،لوحانه است  طلبد و ساده     را مي  يحوصله فراوان 

 يهـا   به عنوان نمونه رابرت ليز پس از انتشار كتاب سـاخت          .  بدانيم يشناس نظريات جديد زبان  
 Machine) »ترجمـة ماشـيني  «گيـري ايـن نظريـه در زمينـة      هـره ، از امكـان ب ي چامـسك ينحو

translation)    هـاي موجـود آن زمـان          شـيوه  يو. بيني فراوان سخن گفته بود       با اهميت و خوش
 متني از يك زبـان را بـه زبـان           ،اي كه قادر باشد     براي طراحي رايانه  ) يعني ترجمة واژه به واژه    (

دستگاه مجـزا را    دانست، و در عوض ساختن سه         مي غير ممكن و غير عملي       ،ديگر ترجمه كند  
 بـه   ،سه سطح زباني در نظرية چامسكي اسـت       ) صورت تكميل شدة  (كه هر يك منطبق با يكي از        

). 120دبيرمقـدم،   (عنوان يك امكان منطقي و محتمل در زمينة ترجمة ماشيني تلقي كـرده بـود                
رسـيد،   نسبت به آنچه كه به نظر مـي مسئله اين شناسي نشان داد كه  هاي بعدي در زبان  پيشرفت
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هـاي زيـادي    زبـان داراي ابهامـات و ناگفتـه   . تر باشد اي پيچيده   بايست به طور قابل ملاحظه     مي
 آن دارد و تنهـا يـك فهـم          ةاين بدان معني است كه فهم زبان نياز به فهم موضوع و زمين            . است

 )16راسل، . ( نيستساده از ساختار جملات
هـايي     تـلاش  نتيجة چند اثر را نام برده است كه دستور زايشي را            چامسكي در كتاب خود   

انـد، ولـي او ايـن          همچون ترجمـه ماشـيني دانـسته       يبراي استفاده از رايانه براي اهداف مختلف      
دبيـر مقـدم،    . (دانـد   شناسي سـنتي مـي      هاي اين دستور را در زبان       كند و ريشه    موضوع را رد مي   

 اين دسـتور خـودداري نمـوده        ة خود براي ارائ   ةز دقيق انگيز  با اين حال چامسكي از ابرا     ). 179
 ي ديگر، دليل ـ  ي اين دستور نسبت به دستورها     ي و پيروانش در توجيه برتر     يمستندات و . است

هـا قبـل بـه ايـن          چامسكي مدت . تواند باشد    ماشيني نمي  ة ترجم ة بودن آن در حيط    يبر كاربرد 
 به كههاي مختلف نشان خواهد داد        اي در زبان    هستههاي    باور اعتقاد يافته بود، كه مقايسة جمله      

 بين آنهـا    ياي تشابه فراوان    هاي هسته   ها، در سطح جمله     رغم تفاوت ظاهري و روبنايي اين زبان      
 ي جمـلات، زمينـه بـرا      ي همگان هاي  يبا رمزگشاي كه   كرده بود    ي ابراز اميدوار  ي و ،وجود دارد 

  . فراهم آيدي شده در دستور گشتار مرسوميها  مناسب طبق روشيها ساخت الگوريتم
 شـده شود، معلـوم    در اين مقاله نيز اشاره مي     ها    از آن  يل مختلف، كه به برخ    يامروز به دلا  

 تحقـق  ي خوشبينانه بوده است و عملاً چنين چيـز  ياين تصور عجولانه و تا حد زياد      كه  است  
 ي مقدمه نيز اشاره شد، هنگام     كه در   آنچنان  معمولاً ي ماشين ةزيرا اشكالات در ترجم   . نيافته است 

 قادر به تشخيص روابط معنايي بـين تكواژهـاي يـك جملـه              يكند، كه سازوكار ماشين     بروز مي 
كـه   ضـمن آن  . تواند معني يا معـاني صـحيح يـك جملـه را تعيـين كنـد                 نيست، از اين رو نمي    

 و  يم ـ كه تاكنون بيانگر تبديل ژرف ساخت به رو ساخت اسـت، از نظـر ك               ي مختلف يگشتارها
 ـ    هنوز هم   دهند و      را پوشش نمي   ي نحو يها   تمام ساخت  يكيف  ياستثنائات و نكات مبهم فراوان

  نيـست و   يا  كـار سـاده    ي و ماشـين   ي انـسان  ة از ترجم  ي علم ي ديگر ارزياب  ياز سو . وجود دارد 
 ماشيني مورد توجه است، اتخاذ سازوكارهايي است كه         ةامروزه از مسائلي كه در كاركرد ترجم      

 ماشيني با دادن يـك يـا        ةهاي ترجم   ارزيابي سيستم  . مناسبي از نتايج ترجمه ارائه نمايد      ارزيابي
شـود كـه قابـل        ترين روش محسوب مي     خوب انساني، ساده   ةچند جمله و مقايسه آن با ترجم      

  اسـتاندارد  هـايي دقيـق و       چنـين ارزيـابي    گر چه باشد، ا   انجام توسط افراد غير متخصص نيز مي      
  .كرد استفاده يعنوان قرينه و متمم تحقيقات تخصصه بها  ن از آنتوا اما مي ،نيست
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  يبحث و بررس
انـد و از    گـشته  دگرگـون  ماشيني به سـرعت متنـوع و         ة سازوكارهاي ترجم  گسترةامروزه  

ي ماننـد   يا توسعه ابزارهـا    و ب  .زبانان توسعه يافته است     متن مكتوب به گفتار زنده غير هم       ةحيط
PDA   افزارهاي زبان طبيعي مانند      نرم ةارائ  يافته و  توسعهها   بر روي اين دستگاه   افزار    نرم ةها ارائ

 .هاي مختلف بر روي اين ابزارها افزايش زيـادي يافتـه اسـت     نامه تشخيص صوت يا حتي لغت    
  ) 58پاسپلووا، (

 ة ماشـيني پـروژ    ة ترجم ة و آكادميك در زمين    ي دانشگاه گسترةدر ايران اولين كار مهم در       
شد كـه    كه توسط دانشگاه نيومكزيكو پشتيباني مي(Shiraz Machine Translation) شيراز بود

. هاي مناسب متوقـف مانـد      دليل مسائل مالي و عدم تخصيص وام      ه   ب 1991هاي   آن هم در سال   
 ـي فارسةاين پروژ در ايـن زمينـه   را ي است كه مستندات مناسبي يها  از معدود پروژهي انگليس 

  . قرار نگرفته استيحال مورد استفاده همگان نارائه داده است، با اي
. پـردازيم   شـيراز مـي  ة پـروژ ي انجام شده توسط نظام ماشـين     ة از ترجم  يا  نمونه يبه بررس 

  : مورداستفاده قرار گرفته استي به انگليسي ترجمه از فارسي كه برايمتنة نمون
  اطلاعاتي بهوريفنا. دده  ابداعات علمي و مهندسي، موفقيت چشمگير ما را افزايش مي

 درصـد بيـشتر از ميـانگين        80ي نزديـك بـه      يها  مشاغلي كه حقوق   هاي  با ايجاد فرصت  ي  يتنها
كنند، در حال حاضر يك سوم پيشرفت اقتصادي مـا را بـه خـود     خصوصي پرداخت مي بخش

بايست اين را به خاطر سپرد كه تحقيقات تـامين شـده توسـط     بار ديگر مي. دهد مي اختصاص
 ـ. وجـود آوردنـد  ه هاي ارتباطي را ب كامپيوترها، اينترنت و ماهواره دولت، ابر  نازودي محقق ـه ب

همـان   هاي خـارجي را بـه   ي را در اختيار ما قرار خواهند داد كه قادر خواهند بود زبانيابزارها
وزنـي بـسيار    تر از فولاد با  ترجمه كنند، موادي ده برابر قوي،توانيد صحبت كنيد سرعت كه مي

تـرين   سـريع   اشـك و بـا قـدرت   ة يـك قطـر  ةز آن، و كامپيوترهاي مولكـولي بـه انـداز   كمتر ا
  .ابركامپيوترهاي كنوني

  : شيرازة پروژيانجام شده توسط نظام ماشين ةترجم
Science and engineering innovations are also propelling our remarkable 

prosperity. Information technology alone now accounts for a third of our economic 

growth, with jobs that pay almost 80 percent above the private sector average. 

Again, we should keep in mind: government-funded research brought 

supercomputers, the Internet, and communications satellites into being. Soon 
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researchers will bring us devices that can translate foreign languages as fast as you 

can speak; materials 10 times stronger than steel at a fraction of the weight; and 

molecular computers the size of a teardrop with the power of today's fastest 

supercomputers. 

  : شيرازة پروژي توسط نظام ماشيني به انگليسي ترجمه از فارسيارزياب
 ي انجام شـده قابـل قبـول و مفهـوم اسـت و سـاختار نحـو                 ة مقاله، ترجم  ةنظر نگارند ه  ب

انگر دارا بودن   ياين موضوع ب  .  است ي درست ي شكل دستور  ي دارا يطور نسبتاً مناسب  ه  جملات ب 
  .ق در اين سيستم استي دقيها تمي الگار وي و نحويصرف  صحيحيسازوكارها

  . اول دقت كنيدةبه جمل
Science and engineering innovations are also propelling our remarkable prosperity. 

  .بخشند ابداعات علمي و مهندسي، موفقيت چشمگير ما را افزايش مي
  .ل است جمله نيز قابل قبوي كلمات درست و ساختار نحويساختار صرف

 ة را توسـط نظـام ترجم ـ      ي به انگليـس   ي فارس ة از متن ترجمه شد    يبخش ي بررس ،در ادامه 
 نگارنده اين مقاله آن اسـت، كـه         ي ترجمه كرديم و ارزياب    ي به روس  (stylus)لوس  ي استا يماشين

  . مفهوم و قابل استفاده است دست آمده نيزه ترجمه ب
Наука и технические новшества также продвигает наше замечательное 

процветание. Информационная технология, один теперь составляет третью 

часть(треть) нашего экономического роста, с рабочими местами, которые 

оплачивают почти 80 процентов выше среднего числа частного сектора. 

Снова, мы должны иметь в виду: финансируемое правительством 

исследование принесло суперкомпьютеры, Интернет, и спутники связи в 

являющийся. Скоро исследователи принесут нам устройства, которые могут 

перевести иностранные языки, с такой скоростью как Вы можете говорить; 

материалы 10 раз более сильно чем сталь во фракции(доле) веса; и 

молекулярные компьютеры размер teardrop со властью(мощью) сегодняшних 

самых быстрых суперкомпьютеров.  

 ي امكـان ترجمـه بـرا   ي، حت ـتوان نتيجـه گرفـت از طريـق ايـن دو سـازوكار           بنابراين مي 
  .طور غير مستقيم مهيا شده استه  نيز بيوس به ريها از فارس زبان روس
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 را كـه    ي ماشـين  ة ترجم ـ ة خود دو شـركت نـسبتاً فعـال در زمين ـ          ي از ارزياب  بخشدر اين   
 دانشگاه شيراز محصول خود را به بازار نرم افزار ارائـه كـرده و مـورد اسـتفاده                   ةبرخلاف پروژ 

  .دهيم  قرار ميياند را مورد بررس  قرار گرفتهيهمگان

  م ماشيني دوران مترج-1
پـردازان دوران     سيستم مترجم ماشيني دوران محصول بخش هوش مصنوعي شـركت داده          

 شركت دوران بـا اسـتفاده از آخـرين دسـتاوردهاي پـردازش زبـان طبيعـي                  ياست كه به ادعا   
.  جمـلات انگليـسي بـه فارسـي اسـت          ة ترجم ـ ، هدف از ايـن سيـستم      1.سازي شده است    پياده

ايـن   : خود عنوان نموده به شرح زير اسـت        يافزار ابداع   نرم يران برا  كه شركت دو   يهاي  قابليت
افـزار و بـا اسـتفاده از     هاي علمـي مهندسـي نـرم    ها و ايده افزار با استفاده از آخرين نوآوري   نرم

ده كـر ايـن شـركت ادعـا       . هاي پردازش زبان طبيعي توليد شده است        آخرين دستĤورد الگوريتم  
 انتقالي طراحي شده است كه در آن از يك سيستم ةشيو براساساست كه مترجم ماشيني دوران 
 زبـان  ،در چنين سيـستمي . شود كند، استفاده مي مقصد تبديل مي انتقالي كه زبان مبدا را به زبان

 سـاختار گرامـري جملـه    كه معمولاً(تحليل شده و به يك ساختار مياني  مبدا ابتدا وارد سيستم
ريف سيستم انتقال، اين ساختار از زبان مبد به ساختار معادل سپس با تع ،گردد تبديل مي) است

گردد و سرانجام از سيستمي ديگر براي سـاخت جملـه بـه زبـان      نهايي تبديل مي خود در زبان
 آن اشـاره  يروشـور تبليغـات  بافزار به موارد زير در هاي اين نرم ويژگي  از.شود استفاده مي نهايي

  :شده است
- -هاي مبتني بر قاعـده و   حاصل از ايده) Hybrid Model(ركيبي استفاده از معماري ت -

  .هاي احتمالاتي هاي مدل دهي ا-
 انتقـال يافتـه بـه زبـان         ة كلم ـ 000/130استفاده از مجموعه لغات وسيع شامل بـيش از           -
  .فارسي
هاي تجزيه جزئـي       جملات غير نحوي و عناوين متون با استفاده از روش          ةامكان ترجم  -

)Partial Parsing.( 
 ة دوران داديـم و ترجم ـ    ي ماشـين  ة را به نظـام ترجم ـ     ي انجام شده متن   ي ادعا ي ارزياب يبرا

                                                           
  :مراحل پارسينگ نظام ترجمه ماشيني دوران -1
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  . ما استي ارزيابي برايا انجام شده نمونه
Dear Sirs, 

As a result of requests from many of our clients we are eager to open a new 

information centre in St. Petersburg. Your recommendations proved to be really 

useful. Just imagine - to promote such an unordinary thing to your country means to 

be the first! Many had this chance, but didn't used it. Operating systems like that are 

now only in USA. But we can't keep moving further without your help, which means 

an invitation to visit our head office in Boston. We would be glad to see you 

between the first and seventh of August. Our cooperation looks very promising. 

Sincerely  

   عزيز،»سيرس«
 »سـنتر « بـراى بـاز كـردن يـك          »اس«مـان   هاي  ها از خيلى مشترى     ما يك نتيجه درخواست   

 اثبـات كردنـد مفيـد       هايتان واقعاً   توصيه .»پترسبارگ«. مشتاق هستند    »است«اطلاعات جديد در    
دهـد باشـد اولـين      معنى مي»آنردينارى« به كشورتان آنقدر يك چيز ـفقط تصور كردن  . باشيد

هاى عملياتى ماننـد آن       سيستم .نكردخيلى داشت اين اتفاق افتادن اما آن را استفاده          ! ترفيع دادن 
 نگهدارى  »موينگ«تنهايى حالا ما بيشترتر بدون كمكتان نتوانستن از         ه  ب. »يو اس اى  « »بات«در  

مـا   .دهد مان در شهر بوستن ملاقات كردن را معنى مي        » هيد«بكنيم كدام كه يك دعوت با اداره        
مـان خيلـى اميدواركننـده نگـاه         مكـارى ه .شاد هستيم شما را بين اولين و هفتم ماه اوت ببينيم          

  .كند مي
  »سينسرلى«

جـه  ينت انجام شده، كيفيت ترجمـه ضـعيف و          يرغم ادعاها  ي عل ، اين مقاله  ةنظر نگارند ه  ب
 ي و حت ـ  ي، معنـاي  ي نحـو  يهـا   اين نظام فعلاً احتياج به ارتقاء در زمينه       .  نيست يبردار قابل بهره 

 برد، كه اين نظام در حـال حاضـر ماننـد            يوان پ ت   در متن ترجمه مي    يبا دقت جزئ  .  دارد يصرف
  . ضعيف و ناكارآمد استي دستوريها  الگوريتميكند و از نظر بكارگير نامه كار مي لغت

   مترجم مبنا-2
براساس تبليغات و اطلاعات ارائه شده توسط شـركت مبنـا سيـستم، ايـن متـرجم ابـزار                   

 كه درك ين، دانشجويان و كسانا، مترجم مراكز علمي، تحقيقاتي، آموزشي، مديراني برايمناسب
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  !  و تبليغ شده استيسريع و ساده از مطلب انگليسي را خواهانند، معرف
 ، نسبتاً ساده را كه توسط مترجم مبنا انجام شـده          ة چند عبارت و جمل    ، مستند ي بررس يبرا

  . دهيم  قرار مييمورد ارزياب
Financing of the health sector and health professionals whose expertise may lie in 

other areas 

هاي بهداشتي كه مهارتشان دروغ در        اي   لازم را تأمين كردن از بخش بهداشتي و حرفه         ةبا سرماي 
  .هاي ديگر ممكن است منطقه

A list of documents, which are distributed free of charge, appears before the 

contents page. 

  .هرست از سندها، كه توزيع شده است مجاني، قبلاً صفحه محتويات ظاهر بشوديك ف
 staff development   كاركنانةتوسع

  systems and software development  افزار  نرمةسيستم و توسع
  tutions development   تأسيسةتوسع

 ي مبنـا حت ـ    سيستم ةآيد، كيفيت ترجم    دست مي ه   صورت گرفته ب   يها  كه از ترجمه   آنچنان
 ي و حت ـ  ي، معناي ي نحو ة ترجم يها   الگوريتم يتر از سيستم دوران است و اين نظام دارا         ضعيف
 ارائه شـده نيـز فقـط در         يها كند و در مثال     نامه كار مي   اين نظام صرفاً مانند لغت    .  نيست يصرف

 جمـلات سـاده نيـز       ة در سطح ترجم ـ   ي حت ي ول ، درست عمل كرده   يحد كلمه و عبارت اضاف    
 ـ      بازار نرم  ي آن به اين شكل برا     ةمد است، بنابراين ارائ   ارناكا  ياعتمـاد  يافزار عجولانه و باعث ب

  .شود نسبت به اين پديده مي
 دوران و مبنـا،     ي به فارس ـ  ي شيراز، انگليس  ي به انگليس  ي فارس ي ماشين يها  غير از سازوكار  

 ـ   ياختـصار  به نـام     ي و قابل قبول   ي نسبتاً قو  ي به انگليس  ي فارس يسازوكار ماشين    اس ي اس ام ت
(Language Weaver Persian SMTS Translation)      در ايـالات متحـده آمريكـا سـاخته و بـه 

ايـن نظـام توسـط يـك شـركت          .  قرار گرفته است   ي رسيده، كه در دسترس همگان     يبردار بهره
 هـاي  ي با همكاري دانشگاه كاليفرنياي جنوبي جديداً زبان فارسي را به مجموعـه زبـان              يآمريكا

  . استLanguage Weaver ي اسم تجاريمترجم ماشيني خودش اضافه كرده است، و دارا

   اسياس ام ت ي نظام ماشيني به انگليسي ترجمه از فارسيارزياب
  : ترجمهي برايمتن فارس
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انقلاب اسلامي ايران بيش از هر چيزي مرهون فرهنـگ اسـلامي و تعلـيم حيـات بخـش          
هاي موجود  بي در گرو بقا و رشد فرهنگ اسلامي در نسل      اسلام و تداوم و گسترش چنين انقلا      

 ـ   ةاين وظيفه بيش از همه بر عهـد . و آينده است  خـصوص  ه  نهادهـاي آموزشـي و پرورشـي، ب
  .هاست دانشگاه

  : اسياس ام ت ي توسط نظام ماشينيترجمه ماشين) الف
Iran’s Islamic revolution than any other due to Islamic culture and education 

section of Islam and the continuation and expansion of such a revolutionary in the 

future survival and development in Islamic culture and the future generations. It was 

the duty of all the responsibility of educational institutions and upbringing, 

especially college quadrangle. 
دست آمده مفهوم و قابل استفاده اسـت        ه   ب ة اين مقاله آن است، كه ترجم      ة نگارند يارزياب

  .  را دارديو ارزش ويراستار
  : اسياس ام ت ي نظام ماشيني ماشينةترجم مقايسه با ي براي انسانةترجم) ب

Iran's Islamic revolution more than anything else is grateful for the Islamic 

culture and teaching of Islam; the continuation and expansion of such Islamic 

revolution is guaranteed by survival and development of Islamic culture in future 

generations. This burden, more than anything else, is the duty of educational 

institutions especially universities. 

 جمـلات  ،Language Weaver ماشـيني  ة خود از نظـام ترجم ـ ي و بررسي ارزيابةدر ادام
 آسان، متوسط و مشكل را توسط اين نظام ترجمه كرديم ي نحوي را با ساختارهايساده و مركب 

 آن  ةترجم ـ  از يبه مـوارد  . يمشكار كن آ جملات را    ي كيفيت دستور  ي و عين  يا طور مقايسه ه  تا ب 
 قـرار گرفتـه     ي مـورد ارزيـاب    ي دانشگاه شفيلد از نظر ساختار نحـو       (Gate) افزار گيت  كه با نرم  

 يهـا   ساخت جملات در محـل گـره  ي ماشين ي ارزياب يمنظور ما از اين بررس    . كنيم توجه   ،است
  . آنهاستينحو

  .My name is Alireza Valipour  .پور است نام من عليرضا ولي
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  .هاي خارجي دانشگاه تهرانم  زبانةت علمي دانشكدأمن عضو هي
I faculty member of the scientific foreign languages University of Tehran.  

Я член факультета иностранных языков тегеранского университета. 

 
  .ما دانشگاه دولتي مسكوآموختة دانشن م

I graduated from Moscow State University. 

 

كي از سـاده بـه      انـد  هنگامي كه روابط نحوي      به است   آشكارطور كه از متن ترجمه       همان
 دچـار خطـا در ترجمـه شـده     Language Weaver ماشيني ةكند، نظام ترجم پيچيده صعود مي

هـاي خـارجي     من عضو هيات علمي دانـشكده زبـان  ي فارسة جملة مثال در ترجميبرا .ستا
   :ترجمه شده است، دانشگاه تهرانم

I faculty member of the scientific foreign languages University of Tehran.  

  ! بدون فعلةجملتوجه كنيم به 
  1! غلط نيست، انجام شدهي غلط انگليسة كه از ترجمي روسةكه جمل جالب است،

Я член факультета иностранных языков тегеранского университета.  
  ها در چيست؟ بايد ديد علت اين خطا

ريتم الگ ـاشود، كه علـت ايـن عملكـرد ضـعيف، نداشـتن               با بررسي انجام شده معلوم مي     
ه اين نظام نـه     به وضوح مشخص است ك    . دستوري مناسب و عدم تطبيق معنايي و نحوي است        

 خـود اسـتفاده نكـرده اسـت، بلكـه از      ي نحويها تنها از دستور زايشي و گشتاري در الگوريتم      
 د،ش ـ  زيرا اگر اين امكان براي اين نظام ايجاد مي        . بهره است  ي نيز ب  ي دستور توصيف  يها  ريتماالگ
 .دچار خطا شودتا اين اندازه بايست  نمي

                                                           
  .رود يار م كه در زمان حال بدون فعل بي و اسنادي ربطي حالت ايه در روسك خاطر اينه ب -1
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رغـم   ي برد كه داده پردازي در سطح نحـو نيـز علـي   تر پ  دقيقةتوان با ملاحظ    همچنين مي 
  :هايي مانند  حالت اضافي در عبارت،اعمال الگاريتم

Scientific foreign languages University of Tehran 

  و يا
Graduated from Moscow State University  

  .است و قابل ويرايش بود،اگر چه جمله قابل درك . چندان موفق نبوده است
بـرداري   رغم سرعت بالاي خود چون فقط از طريق اينترنـت قابـل بهـره         علي 1ن سيستم اي

  ).  ثانيه10اي  در حدود صفحه( .كند است، مقداري افت سرعت پيدا مي
 از اين سازوكارها ي يك،ي با غرب  ي روس ي سازوكارها ة مقايس ي خود و برا   ي ارزياب ةدر ادام 

 اين يبرا. دهيم  و محك قرار مي    يوس مورد ارزياب   است، به نام استايل    يرا كه در دسترس عموم    
 يهـا   بـه زبـان  ي از روس ـ(stylus)  اسـتايلوس ي ماشـين ة نظام ترجم ـ  يها  منظور صحت ترجمه  

 دانـشگاه تهـران مـورد       ي خـارج  يها  را توسط اساتيد دانشكده زبان     يفرانسه و انگليس   ،يآلمان
  . قرار داديميارزياب

 ي ترجمه ماشـين   يفرانسه و انگليس   ،ي آلمان يها  زبان  كه از آن به    ي به زبان روس   يمتن اصل 
  . صورت گرفته است

ЗАЯВЛЕНИЯ 

Заявления подразделяются на следующие категории: затребованные и 

незатребованные. Затребованное прошение пишется в ответ на объявление 

("Предлагаемые места", "Вакантные места", "Предлагаемая работа") или по 

просьбе предполагаемого нанимателя. Незатребованное заявление адресуется 

фирме с надеждоe, что там есть или будет вакансия. Как правило, 

незатребованные заявления посылаются по совету третьего лица. 

От лиц, подающих заявление, требуется представить на рассмотрение 

автобиографию или листок личных данных. Автобиография содержит данные 

                                                           
ت بـه   ك اين شر  مسئولان روزه قابل دريافت است، اگر چه        30 زمان   ياتبه برا ك سيستم پس از م    ي آزمايش ةنمون -1
  !دهند ي باشد، متاسفانه پاسخ مثبت نمي ايرانيها  رايانهيپ يه با آك ياتباتكم
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о претенденте, о воспитании и квалификации. В листке личных данных 

информация о претенденте сведена в таблицу. Предполагаемые наниматели 

обычно хотят просмотреть дипломы претендентов, рекомендательные письма. 

Копии этих документов могут сопутствовать заявлению, так как посылка 

оригиналов была бы слишком рискованна. Многие фирмы посылают формы 

заявлениe кандидатам с просьбоe заполнить и вернуть их с автобиографиеe и 

копиями необходимых личных документов. 
 به شـرح     با توجه به ترجمة انجام شده،       ايشان يها  و پاسخ  1انداالات ارائه شده به است    ؤس

  .زير بوده است
  ي ترجمه توسط استاد گروه آلمانيارزيابترجمه و 

  :ي به آلماناز روسي ترجمه
Die Anträge 

Die Anträge werden auf die folgenden Kategorien unterteilt: angefordert und 

uneingelost. Der angeforderte Antrag wird als Antwort auf die Erklärung (Anzeige) 

("die angebotenen Stellen", "die unbesetzten Stellen", "die angebotene Arbeit") oder 

auf Bitte von dem vermuteten Mieter geschrieben. Der uneingeloste Antrag wird an 

die Firma mit der Hoffnung adressiert, daB dort existiert oder es wird die Vakanz. In 

der Regel, werden die uneingelosten Antrage auf Rat von dem Dritter gesandt. 

Von den Personen (Gesichter), die den Antrag reichen, ist es erforderlich, die 

Autobiographie oder das Blatt (Schein) der personlichen Daten vorzulegen. Die 

Autobiographie enthält die Daten ủber den Bewerber, ủber die Erziehung und die 

Qualifikation. Im Blatt der personlichen Daten ist die Information ủber den 

Bewerber in die Tabelle gebracht. Die vermuteten Mieter wollen die Diplome der 

Bewerber, der Empfehlungsschreiben gewohnlich durchsehen. Die Kopien dieser 

Dokumente kännen (därfen) den Antrag begleiten, da die Sendung der Originale 

                                                           
 نمودنـد بـه ترتيـب    كم ـك يرزيـاب  به تحقق ايـن ا ي، فرانسه و انگليسي آلمانيها ه از گروهك ي محترم اندااست -1

  .تر معرفتكار خانم دك و سريتر اسفندك دي آقا ـتر بهجتكار خانم دكسر: عبارتند از
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allzu riskiert ware. Viele Firmen senden die Formen der Anträge den Kandidaten 

mit Bitte, sie mit der Autobiographie und die Kopien der notwendigen personlichen 

Dokumente auszufủllen und zurủckzugeben. 

  تـا چـه    ، ماشيني از زبان روسي به آلماني ترجمه شده        ة ترجم طوستاين متن كه    ) س(ـ  1
ده ترجمه بـه فارسـي   كرلطف . حد مفهوم است؟ درصد تقريبي موفقيت ترجمه را اعلام نماييد     

  .اين متن را نيز مرقوم فرماييد
  .از مفهوم منتقل شده است% 95 چيزي حدود -)ج(
  تواند باشد؟ به نظر جنابعالي اين ترجمه در حد دانشجويان كدام سال مي) س(ـ 2
   چهارم در حد يك دانشجوي خوب سال-)ج(
  سبك انتخاب لغات و گرامر به كار رفته تا چه حدي قابل قبول است؟) س(ـ 3
كه در مواردي چند كلمه معادل بـا          گرامر خوب و قابل قبول است و با توجه به اين           -)ج(

  .اند بايد متن را ويرايش كرد هم پيشنهاد شده
  .اگر نظر شخصي ديگري داريد عنوان فرماييد) س(ـ 4
ثانيـه  ) 5(ذكر است كه مدت صرف شده توسط برنامه براي ترجمه فقط پنج             ضمناً قابل   (

  .)بوده است
آفـرين را در يـك         پاراگراف اول كمي نامفهوم است و من ترجيح دادم موارد ترديد           -)ج(

كه متن   با توجه به اين   .هذا    ، مع فرهنگ لغت ابتدا كنترل كنم و سپس ترجمة نهايي را انجام دهم           
ين مترجم به آلماني ترجمه شـده اسـت و يـك ماشـين فاقـد بـسياري از                   از روسي توسط ماش   

 خوب است و مدت زمان انجام ايـن كـار هـم طبـق آنچـه                ةشرايط لازم براي انجام يك ترجم     
 . است ثانيه بيشتر نبوده است، عمل ترجمه بسيار خوب انجام شده5عنوان شده 

  ي ترجمه توسط استاد محترم گروه انگليسيارزياب
  :ي به انگليسيز روسترجمه ا

THE APPLICATIONS 

The applications are subdivided into the following categories: demanded and 

undemanded. The demanded application is written in reply to the announcement 

("Offered places", "Vacant places", "Offered work") or at the request of the 

prospective employer. The undemanded application is addressed to firm with hope, 
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that there is or there will be a vacancy. As a rule, the undemanded applications are 

sent on advice of the third person. From the persons giving the application, it is 

required to submit the curriculum vitae or leaf of the personal data. The curriculum 

vitae contains the data on the applicant, about education and qualification. In a leaf 

of the personal data the information on the applicant is shown in the table. The 

prospective employers usually want to see (overlook) the diplomas of the applicants, 

letters of recommendation. The copies of these documents can accompany the 

application, as the parcel (sending) of the originals would be too risky. Many firms 

send the forms of the applications to the candidates with the request to fill and to 

return them with the curriculum vitae and copies of the necessary personal 

documents.  
 ترجمه شـده تـا      انگليسي ترجمه ماشيني از زبان روسي به        ةاين متن كه به وسيل     )س(ـ  1

  . رصد تقريبي موفقيت ترجمه را اعلام نماييدچه حد مفهوم است؟ د
 كـاملاً   ، البته بستگي به خواننده هم دارد ولي اگر خواننده مشكل زباني نداشته باشد             -)ج(

  .قابل فهم است
  تواند باشد؟ به نظر جنابعالي اين ترجمه در حد دانشجويان كدام سال مي) س( ـ2
  . دانشجوي ترم چهارم به بالا-)ج(
  نتخاب لغات و گرامر به كار رفته تا چه حدي قابل قبول است؟سبك ا) س( ـ3
 اما خواننده نيز بايد بـه طـور فعـال در فهـم آن               ، كاملاً قابل قبول و قابل فهم است       -)ج(

  .كمك كند
  .اگر نظر شخصي ديگري داريد عنوان فرماييد )س(ـ 4
ننـده مـتن را     شود اول خوا    كنم يك لغت كليدي در متن نيست كه باعث مي            فكر مي  -)ج(

  .تا آخر بخواند و بعد متوجه شود مربوط به چيست

   ترجمه توسط استاد گروه فرانسهيارزياب
  : به فرانسهيترجمه از روس

LES DEMANDES 

Les demandes (declaration) sont subdivisees en categories suivantes: demande 
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et non demande. La demande est ecrite en reponse а l'annonce ("les Emplois а 

pourvoir", "les places Vacantes", "L'OFFRE d'emploi") ou sur la demande de 

l'employeur eventuel. La demande (declaration) non demandee est adressee а la 

societe dans l'espoir que lа кtre ou il y aura une vacance. En General, les demandes 

(declarations) non demandees sont envoyees sur les conseils du tiers. Des personnes 

posant la candidature, il faut presenter le curriculum vitae ou le feuillet des donnees 

personnelles. Le curriculum vitae contient les donnees sur le candidat, sur 

l'education et la qualification. Dans le feuillet des donnees personnelles l'information 

sur le candidat est reduite а la table. Les employeurs eventuels veulent examiner 

ordinairement les diplфmes des candidats, les lettres de recommandation. Les copies 

de ces documents peuvent accompagner la demande (declaration), puisque l'envoi 

des originaux etait trop risque. Plusieurs societes envoient les formulaires aux 

candidats avec la demande les de remplir et rendre avec le curriculum vitae et les 

copies des piиces d'identite necessaires. 
  اين متن تا چه حد مفهوم است؟ حدوداً درصد آن مشخص فرماييد )س(ـ 1
  . ترجمه موفق بوده است98%متن كاملاً مفهوم است و بنظر من تا  -)ج(
 ماشيني صورت گرفته اسـت      ةبه نظر جنابعالي اين ترجمه كه توسط برنامه ترجم        ) س(ـ2

تواند باشد؟ لطف نموده ترجمه فارسي آن را          رم رشته زبان فرانسه مي    در حد دانشجويان كدام ت    
  .مرقوم فرماييد

  . در حد دانشجوي سال چهارم اين ترجمه ارائه شده است-)ج(
  سبك انتخاب لغات و گرامر به كار رفته تا چه حدي قابل قبول است؟ )س(ـ 3
  .ست كاملاً قابل قبول و قابل فهم است و متن ترجمه مطلوب ا-)ج(
  .اگر نظر شخصي ديگري داريد عنوان فرماييد) س( ـ4
 انتخاب در اغلب موارد درست بود، فقط چند مـورد جابجـايي واژه وجـود دارد و                  -)ج(

  .توان گفت ارائه متن از نظر گرامري در پاراگراف دوم بهتر است مي
 ترجمه كرديم    دوران ي را كه با سازوكار ماشين     ي، همان متن  يا  اين پژوهش مقايسه   ةدر ادام 

 اسـتايلوس داده و سـپس       ي ماشين ي به سازوكار روس   ، قرار داديم  يو پس از ترجمه مورد ارزياب     
 و ويراستاران زبـان  اندايم از چند تن از استكن بودن ترجمه را فاش يكه موضوع ماشين   بدون آن 
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  . قرار دهند و در صورت لازم تصحيح نماينديكه مورد ارزياب  خواستيم،يروس
  : ترجمهي برايگليسمتن ان

Dear Sirs, 

As a result of requests from many of our clients we are eager to open a new 

information centre in St.Petersburg. Your recommendations proved to be really 

useful. Just imagine - to promote such an unordinary thing to your country means to 

be the first! Many had this chance, but didn't used it. Operating systems like that are 

now only in USA. But we can't keep moving further without your help, which means 

an invitation to visit our head office in Boston. We would be glad to see you 

between the first and seventh of August. Our cooperation looks very promising. 
Sincerely 

  : استايلوسي توسط سازوكار ماشيني به روسيترجمه از انگليس
Уважаемые господа, 

В результате запросов от многих из наших клиентов мы стремимся 

открывать новыe информационныe центр в С.-Петербурге. Ваши 

рекомендации, оказалось, были деeствительно полезными. Только вообразите - 

продвигать такую необычную вещь на вашу страну, означает быть первым! 

Многие имели этот случаe, но не использовали это. Операционные системы 

подобно этому - теперь только в США. Но мы не можем продолжать 

перемещаться далее без вашеe помощи, что означает приглашение посещать 

наше главное бюро в Бостоне. Мы были бы довольны видеть Вас между 

первым и седьмым августа. Наше сотрудничество выглядит очень 

многообещающим. 

Искренне 

  : مقالهدة ترجمه توسط نگارنيارزياب
 بسيار خـوب از زبـان       ي و نحو  ي انجام شده كاملاٌ مفهوم و سبك و مقولات صرف         ةترجم

 در ترجمـه    ي مورد اشكال غير بنيـاد     14حال   با اين . مبداء به زبان مقصد انتقال داده شده است       
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 نحـو، سـبك و انتخـاب    ة اشكالات در محدوداين. ايم كه زير آن خط كشيده خورد به چشم مي
 درست بوده   ها كاملاً   آن ي كلمات از نظر صرف    يغير دقيق كلمات است و در واقع شكل دستور        

 ايـن مقالـه تـرجيح نـداد، كـه           ةحال نگارنـد   با اين . كند   متن ايجاد نمي   ي كل ي در معنا  يو خلل 
 ي را بـرا يتخـصص زبـان روس ـ   گويـشگران م   ة را خود ارائه نمايد و ترجم      ي برتر انسان  ةترجم

  .تر اخذ و ارائه نموده است ق دقييمداقه و ارزياب
  :ي از انگليسي به روسي توسط اساتيد روسيها ترجمه
 ي خـارج  يهـا   زبـان  ة اسـتاد دانـشكد    ياسـلوخا   اول توسط خانم پروفسور ناتاليا     ةترجم

  :دانشگاه شوچنكوو كيف
В результате запросов от многих наших клиентов, мы стремимся открыть 

новый информационный центр в С.-Петербурге. Ваши рекомендации, 

оказалось, были действительно полезными. Только вообразите - продвигать 

такую необычную вещь на вашу страну, означает быть первым! Многие имели 

этот случай, но не использовали его. Операционные системы подобно этой - 

теперь только в США. Но мы не можем продолжать перемещаться далее без 

вашей помощи, что означает приглашение посетить наше главное бюро в 

Бостоне. Мы были бы рады видеть Вас с первого по седьмое августа. Наше 

сотрудничество будет очень многообещающим. 

Искренне  

 دانـشگاه   ي خارج يها  دوم توسط خانم پروفسور ناتاليا يورونا استاد دانشكده زبان         ةترجم
  :مينسك

Доктор Валипур, мне кажется, первое предложение лучше написать так:1 

«В связи с большим количеством запросов, поступающих от наших клиентов, 

мы собираемся открыть новый информационный центр в Санкт-Петербурге». 

Второе предложение… Может быть, там должно быть «Ваши 

рекомендации оказались бы по-настоящему полезными»?  

                                                           
 ك سـب ي تغييرات در ترجمـه خـود را بيـشتر رو   (Наталья Юревна) شود، اين استاد يه ملاحظه مك آنچنان -1
  .ده استكرز كلمات متمرك
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И еще, мне кажется, вместо «Подобные операционные системы – теперь 

только в США» правильнее было бы сказать «Подобные операционные 

системы в настоящее время распространены только в США». «Главное бюро» 

- правильнее «главный офис». «Надеемся на дальнейшее сотрудничество» - 

это традиционная фраза в конце делового письма… «С уважением» - 

традиционная подпись в конце делового письма… Я, например, подписываюсь 

так: 

С уважением, 
Наталья Юревна. 

 مـسكو و  يوويچ مارچوك، استاد دانشگاه دولت ـي نيكلاي سوم توسط پروفسور يور   ةترجم
  .اتيب دانشكده اديپژوهش ـ يويراستار مجله علم

Уважаемые господа! 

В результате запросов от многих наших клиентов мы собираемся открыть 

новый информационный центр в С.-Петербурге. Ваши рекомендации, как 

оказалось, были действительно полезными. Только представьте - продвигать 

такую необычную вещь в вашей стране означает быть первым! Многие имели 

этот шанс, но не использовали его. Подобные операционные системы – теперь 

только в США. Но мы не можем продолжать двигаться дальше без вашей 

помощи, поэтому приглашаем Вас посетить наше главное бюро в Бостоне. Мы 

были бы рады видеть Вас между первым и седьмым августа. Надеемся на 

дальнейшее сотрудничество. 

С уважением 

رغم تفاوت در نحو و انتخاب  يتوان به اين نتيجه رسيد، كه عل ها مي    اين ترجمه  ةاز مقايس 
 نخست  ةائه شد  ار ي ماشين ة با ترجم  يواژگان، معنا و مفهوم جملات با يكديگر مشابه و تعارض         

 .نيز ندارد
 ي نيـست و خـود احتيـاج بـه پژوهـش           يا  جملات كار سـاده    يكه تحليل معناي   از آنجايي 

شود، و در اين قـسمت از پـژوهش خـود      دارد به اين مقوله در اين مقاله پرداخته نمي  ،جداگانه
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 1 ديالينـگ ي استايلوس را توسـط تحليـل گـر نحـو        يجمله ترجمه شده بوسيله سازوكار ماشين     
 زبان مبـداء    ة ساخت جمل  ي برا يابتدا الگوريتم  ياين تحليلگر ماشين  . 2دهيم   قرار مي  يمورد ارزياب 

آورد و سـپس بـا        وجود مي ه   ب  آن و سرانجام روساخت    يها  ساخت ، ژرف يا براساس قواعد سازه  
بـه  . كنـد   ساخت و روساخت جمله مقصد را ارايه مي         آن، ژرف  يساخت همگان  استفاده از ژرف  

  .جمله زبان مبداء توجه كنيدنمودار 

  
  :اولين جمله عبارت است از

В результате запросов от многих наших клиентов мы собираемся открыть 

новый информационный центр в С.-Петербурге. 
 حذف  ، آمده است   را كه در آغاز جمله     يا  واره تر شود، جمله    جمله ساده  ةكه تجزي   آن يبرا

  : عبارت خواهد بود ازي اصلة جمل،در نتيجه. ايم كرده
мы собираемся открыть новый информационный центр в С.-Петербурге. 

 
                                                           

1- Диалинг 

 بهترين ي، ماشينةخصوص ترجمه  و بياربردك يها ناسان و زبانشناسان شاغل در حيطهارشكديالينگ به اعتقاد   -2
  .گيرد يها مورد استفاده قرار م  بعنوان مغز تحليلگر آني ماشينيارهاكه در سازوكافزار موجود در روسيه است،  نرم
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 جملات در ترجمه    يكند، ساختار نحو    شود، اين كنترل تاييد مي      طور كه ملاحظه مي    همان
.  و قابل قبول اسـت     بوده ي تحليل گر نحو   يها  يلوس منطبق با الگوريتم    استا يبا سازوكار ماشين  

 اين كنترل و مقايسه در رابطه با جملات ديگر نيز انجـام شـد و همـين                  ، است يلازم به يادآور  
  . قابل قبول را در بر داشتةنتيج

   نتيجه
، وريفنـا  ماشيني و احتياج گسترده به اين        ة ترجم ة پيشرفت روزافزون در عرص    ةواسطه  ب

ناپذير  اجتناب ،ي زبان يها   و پردازش داده   يآور  نوين در جمع   يها  ضرورت پرداخت به پژوهش   
 ـ. رسـد    ماشيني امروزه به بيش از پنجاه سال مي        ةهاي ترجم    ساخت سيستم  ةسابق. نمايد  مي  يول
 در  ي، هنوز پيشرفت چندان   ي و صرف  ي واژگان يها   فراوان در سطح تطابق    يها  رغم پيشرفت  يعل

آنچه مسلم است . دست نيامده استه ب) يو نه واژگان (ي دستوري و معناشناسي نحو يها حيطه
 را در هنگـام ترجمـه مرتفـع         ي در سـطح نحـو، ابهامـات تطبيق ـ        ي دستور سـنت   يتوصيفات سنت 

سـاخت تمـام      بـود، ژرف   يمانند چامـسك   ،يگرايان ، كه مورد تأييد تأويل    يطبق نظريات . كند  نمي
اين موضوع هنوز بـه     . ها فقط در گزينش تأويل با هم اختلاف دارند          زبان ند، و ا  ها نظير هم   زبان

  .گردد  تجويز نمييكند، به صورت يك قانون قطع  كه در عمل بروز مييعلت ابهامات
 در كـار  يهاي خـوب و كـاربرد   داشت، متضمن بازتاب اگر اين موضوع كاملاً مصداق مي 

 صرفاً بايد بـر     ي ماشين يها   سازوكار يتم نحو آن صورت الگاري    در يشد، يعن    مي ي ماشين ةترجم
هاي زبان مبدا و مقـصد و حـذف روسـاخت     شد تا پس از تعيين تأويل      اين موضوع متمركز مي   

   .دست آيده  ب ترجمهي براساخت همگاني جملات ژرف
 ي فرموليزه كردن دقيـق نحـو بـرا    ج به نتاي  ي از دستياب  ي اين مقاله، ارزياب   ةبه اعتقاد نويسند  

ه پاك كردن صورت    كدهد    تجربه نشان مي  . م با افراط و تفريط بوده است      أ تو ي عمل يها  كاربرد
 يهـاي    روش ي كل ـ يهـا    از استفاده و تعمـيم     يهاي انگاري مسئله به سبك بلومفيلديان و هم ساده      

 ي ماشـين  ة به ارتقاء بهبـود ترجم ـ     ي كمك د جدي يها  كنندگان دستور   و ديگر ارائه   يمانند چامسك 
  .دنتوانسته نماي

ماند، كه به موضوع كشف و         نمي ي باق يا ، چاره ي ماشين ي سازوكارها ي ارتقا يبنابراين برا 
 پرداخته  يتر و با جزئيات مورد نياز در نحو و معناشناس           در ابعاد گسترده   ياستخراج روابط نحو  

 و  ي در آينده منوط به تلاش در شناخت و استخراج روابط معنـاي            ي ماشين ةموفقيت ترجم . شود
.  اسـت  گـستره  كـاربرد در ايـن       يهـا بـرا     و فرموليزه كردن آن    يبند  و دسته  ي نحو يارهاساخت
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 هـر چـه بيـشتر       يكه اگر سـازوكار ماشـين      ييد اين موضوع بود،   أ ما در اين پژوهش نيز ت      ةتجرب
 ارائـه   يتـر   موفق يها   برايش فراهم شده باشد، ترجمه     ي نحو يها امكان فراهم شده از الگوريتم    

 ي مـا از سـازوكار ترجمـه ماشـين         ي ايـن ادعـا در عملكـرد و ارزيـاب          ي عمل مصداق. دداخواهد  
  .استايلوس مشاهده شد
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